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Annomayus
PaccmarpuBaroTcsi pUTOPHKO-ANCKYPCHBHBIE CXeMBI BepOaIbHOTO B3aUMOJICHCTBHUS ¢ OOJIE3HBIO (T. €. €€ «3aroBapy-
BaHMS», OTIyTHBAHWS U W3THAHUS M3 CBOETO MHUKpOMHpaA (OMa)) B CPEIHEBEPXHEHEMELKUX JEYEOHBIX 3aroBOpax
Ha MaTepHalie TpeX 3aroBOPHBIX TekcToB XV B., HaNPaBICHHBIX HAa HCLEJICHHE OT JIMXOPAJIKH, alOILICKCHYECKOro
yZAapa ¥ THOMHOTO MOpakeHUs. AHaIU3UPyeMble TEKCTBI MPEICTABIISIOT 0COOBII HHTEPEC B CBSI3U C TEM, YTO OHHU HE
3aTparuBalnCh paHee B UCCIIENOBAHMUAX TAKOTO TUMA M ABIAIOTCSA MPAKTHIECKH HEM3BECTHBIMH OT€YECTBEHHOMY UH-
TaTeINo, B TO BPeMs KaKk OHH CIOCOOHBI ITPEATIOKUTE JIFOOOMBITHBIN MaTepHall JUTs MOMCKA TUIIOJIOTHIECKHUX Mapajuie-
JIel Kak BHYTPH HEMEIKOI 3arOBOpHON TpaJuIiy, TaK U IIUPEe — B TEPMAHCKON U MHI0EBPONEHCKOM 3arOBOPHOIL JIH-
Teparype. Kpome Toro, B HuX HaOIIIOfaeTCsl XapaKTepHOE CMEIICHHE TPEXHEH S3bMecKOi M HOBOW XPHCTHAHCKOM
MEHTaJIBHOCTH, Te 00Ne3Hb (1, CIeI0BaTEeNbHO, CTPAX CMEPTH) PUCYETCS KaK dJIEMEHT MpavyHoro apxaumyHoro Hrk-
Hero Mupa (TIPeCTaBISHHOT0, OJJHaKo, J[MaBoIOM), a HaJiex/1a Ha criaceHue (HCIeIeHne) aCCOMUUPYETCsl ¢ 9y Jo/ei-
CTBEHHOMW CHJION XPUCTHAHCTBA (T. €. MOHOTEUCTHUYECKOHN PEIMTHH), PpeACTaBlIeHHOro nMeHamu Mucyca Xpucra, ne-
BBl Mapuu M CBSTBIX alOCTOJIOB-CBAHIEIMCTOB. XPUCTHAHCTBO, TAKUM 00pa3oM, HAKJIaIbIBAET CBOIO JHUXOTOMHIO
n00pa ¥ 371a Ha A3bIYeCKYI0 KapTHHY MHUPA, HACeJIssl CTapblid A3blYeckuii BepxHuii MUp OOIIEXPUCTHAHCKUMH aBTOPHU-
TeTaMH W PENUKBHAMH. PaccMaTpuBaeMble 3aroBOPHI MPHBOSTCS B OpUTHHANE MO M3maHWio BepeHs! XombIMaHH
(Holzmann V. “Ich beswer dich wurm und wyrmin...”: Formen und Typen altdeutscher Zauberspriiche und Segen.
Bern, 2001, 322 S.) u cHa0Kat0TCS TIEPEBOJIOM Ha PYCCKHIA A3BIK M HEOOXOIMMBIM KOMMEHTapreM. ABTOp JI€aeT BbI-
BOJIBI O crenuduKe BOCIPHATHS 00JIe3HH B CPEHEBEKOBBIX HEMEIKHX 3ar0BOpax KakK dy>epoJHOH, IPUBHECEHHOHN 13
Hixaero mupa cyOcTaHImy, HaJeJIeHHOH 3710/ BoJieH, a Tak)Ke BBIAENSIET TP THIA BepOabHOIO B3aMMOACHCTBHS
cyObeKTa 3aroBopa ¢ OJYIIEBICHHOW 00Jie3HBIO (IOBECTBOBATENbHAS, UMIIEPATHBHAS, TIOBECTBOBATEILHO-UMIIEpa-
THUBHAsI MOJIENH), WIUTIOCTPHUPYSI UX MpHUMepaMu n3 TeKcToB. [lorydeHHbIe BHIBOIBI Oy/IyT HHTEPECHBI CIEHAINCTaM
B 00sacTH (hOTBKIOPUCTHKH, a TAKXKE UCTOPUH HEMEIIKOTO A3bIKa M TUTEPATYPBI, KyIbTYPOJIOTHH U MeaunuHsl Cpen-
HEBEKOBBSI.

Knrouesvie cnosa
3aroBOPHI, (OJIBKIIOP, CPEAHEBEPXHEHEMEIKIH S3bIK, Marus, MeaunuHa, Hmkauit mup, Cpeqane Beka, sI3BIYECTBO,
XpHCTHAHCTBO, XV Bek
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Abstract
This article examines methods of verbal interaction with disease in Middle High German medical incantations on the
material of three charms of the 15th century aimed at healing fever, apoplexy and purulent disease. The analyzed texts
are of special interest since they have never been discussed in such types of research before and have never been trans-
lated into Russian, whilst they may provide some useful material for typological studies within the German charm lit-
erature as well as within the Germanic and Indo-European traditions. In addition, they demonstrate a characteristic
mixture of the old pagan and new Christian mentality, in which disease (and, therefore, the fear of death) is depicted
as an element of the gloomy archaic Lower World (represented, however, by the Devil), and the hope of salvation
(healing) is associated with miraculous power of Christianity (that is, monotheistic religion), represented by the names
of Jesus Christ, Virgin Mary and the holy evangelical apostles. Thus, Christian authorities and relics occupy the place
of the old pagan Upper World in this hybrid picture of the world, manifested in incantations. All the texts are printed
in the original in the transcription by V. Holzmann (Holzmann V. “Ich beswer dich wurm und wyrmin...”: Formen
und Typen altdeutscher Zauberspriiche und Segen. Bern, 2001, 322 S.) with our translation into Russian and necessary
comments. In this article we speculate upon the specifics of the perception of disease in Medieval German charms as
heterogeneous and hostile substance originated in the Lower World and propose our typology of Middle High German
medical incantations, which is based on three main types of communicative strategies supplied with text examples.
The conclusions arrived at may interest specialists in the German language history and literature as well as folkloristic,
culture studies and medicine of the Middle Ages.

Keywords
charms, folklore, Middle High German, magic, medicine, Lower World, Middle Ages, paganism, Christianity,
15" century

For citation
Trufanova, N. A. Perception of Disease in Late Middle Ages and Rhetoric of Verbal Interaction with It (Based on the
Material of Middle High German Medical Incantations of the 15" Century). Vestnik NSU. Series: Linguistics and
Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 1, pp.49-60. (in Russ.) DOl 10.25205/1818-7935-2022-20-1-
49-60

BBenenue

Hauath crieyer ¢ MeTadH3HKH 3arOBOPHOTO TEKCTa . SIBJISSACH [U1s COBPEMEHHOTO HCCIIE0Ba-
TeJIs OTTOJIOCKOM OYEHb JIPEBHEr0 HAMBHOI'O MH(OIOITUYECKOTO CO3HAHMSI, 3ar0BOP 3aleyarieBa-
€T B CBOEH MOJENTN MHUpa apXaudHylo MMPOCTPaHCTBEHHYIO Tpuary: Hrkuuit mup — Cpennuit Mup —
BepxHuii MHp C COOTBETCTBYIOIIMM JUIS KaXKIOI'O YJIECHA OMNIO3UIMHM HaOOPOM XapaKTepUCTHUK
(moguepkHeM, 4TO pedb WAET TIaBHBIM O00pa3oM O 3aroBOpax WHAOEBPOIEHCKOW TpagulliH C €€
TPOMYHOW MOJENBI0 MHPa, TToipodHee 00 3ToM cM. [[amkpenunze, MBanos, 1984, c. 485]). B coot-
BETCTBUH C HEH B IIEHTPE 3arOBOPHOT0 YHMBEPCYMa PACIOJIOKEH YEJIOBEUECKUI — CPETHUN — MHUP,
HaXOISIIUICS MEXIY ABYMsI MOITIOCAMH TPAHCLHEHACHTHOCTH: OTPULATEIbHO MaPKUPOBAaHHOM, CBSI-
3bIBaEMOM Bceraa ¢ HuHUM MUPOM, M HOJIOKUATEIBHO MApKUPOBAHHOM, OTHOCHMOM K BepxHemy
mupy. Eciam ¢ nmpoctpancTBoM BepxHero Mupa cyOBeKT 3aroBopa acCOLMUPYET HNOANEPKKY Oosxe-

! MonuepkueM Bo H3GeKaHME MEKKYILTYPHBIX «HEIOPA3yMEHMID) TI0GAIH3AKMH, YTO OHH PACCMATPHBAIOTCS IIIAB-
HBIM 00pa3oM Ha (oHE PEeIUrHO3HOH, B LIMPOKOM CMBICIIE, KYJIbTYpbI, COOPMHpPOBABIIIEiicss B HHAOCBPOIEIiCKOW Tpaau-
LUHY C €€ TPOMYHOH MOJIENBbIO MUPA.
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CTBa, HAJEACh HAa €ro COJICHCTBHE B JapOBaHHM >KEIAEMOIO, BKIIOUas UCIEJIECHHE, TO C MPOsBIE-
HusMU HrxHero Mupa — BCAKOe BpEJOHOCHOE BO3JECTBHE, OKAa3bIBAEMOE HAa YEIOBEUECKUN MHUK-
POKOCM CHJIaMH Xa0ca U IeCTPYKLUH.

OTMeTHM, YTO ONMCaHHAs MPOCTPAHCTBEHHAs TpHaza, 0€3yCIOBHO, BOCXOIAIIAS K SI3bIYECKOMY
MHUPOBOCIPHUATHIO, B MEPUOJ XPUCTHAHU3ALMK NPETEPIIEBACT BBIHYKICHHbIE M3MEHEHHUS («I10J-
TOHKY» TOJT XPHUCTHAHCKYIO KOCMOJIOTHIO), YTO MPOSIBIIAETCS B HAJIOKEHUH OMOIEHCKIX MapKepoB
Ha S3BIYECKYIO0 CUCTEMY KOOPAHMHAT, pOXkKAas FTHOpUAHYIO (IIEPEXOJHYI0) KapTHHY MHUpA, IpeACTaB-
JICHHYIO B 3aroBope. Kak M3BeCTHO, IEpKOBb HUKOTJa HE IPH3HABAJa HU 3arOBOPOB, HH 3aKJIMHA-
HUH, OTHOCS UX K SI3BIYECKUM MEPEKUTKAM, OJIHAKO Jake B mo3aHee CpeqHEeBEeKOBhE HaCENCHHE
OXOTHO MpHOerano K TMOMOLIM CIOBECHOM Marvy Takoro poja, Co3laBas Ha OCHOBE JOXPUCTHAH-
CKUX TEKCTOB (IPOJOJDKAIOMINX XKUTh B HAPOAHOM MaMsITH) HOBbIE MOIU(HUKALUU C BOBICYCHUEM
B KaHBY 3aroBOpa MMEH XPHCTHAHCKUX CBATHIX M OTCBUIOK K 3mm3ogaM CaamenHoit Mcropuu, He
TOBOPS YK€ O TOM, YTO CaMH 3arOBOPHBIC TEKCTHI YacTO HAXOIAT 3alMCAaHHBIMH Ha MOJSAX OOro-
CITy’K€OHBIX KHHT, CKOMIIMJIMPOBAaHHBIX MOHaxaMH. TakuMm oOpa3oM, XpHUCTHAHCKash KOCMOTOHHS
U THOCEOJIOTHSI OPTaHUYHO COCYHIECTBYIOT B 3ar0BOPAx C S3BIYECKHMH NPEACTABICHUSAMH O MUPO-
YCTpOICTBE M apXaudHOI Bepoil B CHITy BepOabHOW Maruu (MoApoOHee O MECTe SI3IYECKUX CyeBe-
puii B MCHTaJILHOCTH U sI3bIKe XpHrcTHaHuHa cM. [Crenanenko, 2020]).

Bone3Hp B 3TOM MHPOYCTPOHCTBE OTHOCUTCS, O€CCIIOPHO, K OJTHOMY M3 IMOPOKACHUH BHEITHUX
JNECTPYKTHBHBIX CHJI. ApXanyHO€ CO3HAHHeE, 110 KpailHe Mepe MacCcoBOE, €Ille He BOCIIPUHUMAET 00-
JIE3Hb KaK HEYTO CaMOCTOSITEIbHO BO3HMKAIOIIEE U Pa3BUBAIOIIEECs B OPraHU3Me B CHIIy BHYTpPEH-
HuX npuunH. Henyr Bcerna MpICIUTCS Kak HEUTO, IPUBHECEHHOE U3BHE, T. €. U3 MPAYHBIX, TEMHBIX
u mnyraromux rayons Hwkxero mupa. @yHKUus j1e4eOHOrO 3aroBopa, TAKMM OOpa3oM, COCTOMT
B TOM, YTOOBI BOCCTAaHOBUTH OajlaHC 3A0POBBSI BHYTPH YEJIOBEYECKOT0 MHKPOKOCMA, U3rHAB 3a00-
JIeBaHWE M3 ero mpezaenoB cuioi CioBa, MOCKONBKY CyOBEKT 3aroBOpa BEPUT B Hee elle Oecripe-
JIenbHO. OTMETHM, YTO PENUINB TAKOIO MHPOBOCHPHATHSA MBI MOXKEM IPOCIECIUTh U B HACTOALIEE
BpeMsi, B OCOOEHHOCTH TIOKa3aTelbHa B 3TOH CBSA3M peakuus oObIBaTensd Ha KoBuA. Haydnas menu-
[IMHAa HE MOXET «aHHYJIUPOBATBHY CTpax Mepel WHPEKIHEH, passiell Kaxaoro. XoTs apXxauyHble
Huxunit 1 Bepxauil MUp M3 CO3HAHUS YLUIH, B HEM €III€ MHOTO «apXau4yHbIX aTaBU3MOBY», B Iep-
BYIO OUepe/lb HEBEpHE B OCTHKEHNA HayKH (= Beicoknii mup). [l cpaBHEHHS MOKHO BCTIOMHHTD
«aHTUNaHAeMUiHYyO» Oamany Hadana XX B., «Mapin mmnvoHoB» P. KuruinHra, TpaHCIHPYIOILYO
0o0paTHBIE YCTAaHOBKU B YCIOBHSIX SIHUIEMHU JEr0OYHON dyMbl B Manpwkypuu B 1911 1., — 6e3rpa-
HUYHYIO BEpY BO Bpauel-MH(EKINOHNCTOB U BOCXHUILIEHHE X IePOU3MOM (II0ApOOHEE 00 3TOM CM.
[Boromo6os, 2020]).

B nanHOI cTarke MBI HOJABEPracM THIOJIOTM3allMK Pa3INYHble KOMMYHHKATUBHBIE CTPATErHH,
UCIIOJIb3yeMble CyOBEKTOM 3aroBopa [uis pealn3alidi ONMCaHHOH Bhille (yHKIIMHU J1e4e0HOTo 3aro-
BOPHOTO TEKCTa. TEeKCTHI 3aTOBOPHOTO JKaHpa MPH BCEH CBOCH APEBHOCTH CTAIH O0HEKTOM HAYJHO-
JIMHTBUCTHUYECKOTO OCMBICIICHHS CPAaBHUTENIBHO HeAaBHO. [IpuMepHO 3a CTO MATHAECST JIeT HHTEH-
CHBHOH paboThbl HccienoBaTeIsiIMA ObUT IPOMJICH JOTUM MyTh OT HAKOIUIEHUS MaTepuasa A0 €ro
MepBUYHON (POpPMaBHOW W CONEP)KATENIbHOM CHCTEMAaTH3alliH, OJHAKO MOWCK OCHOBAHHU IS
KJIacCU(HUKAINN CIIOKHUBILIETOCS KOpITyca MO-TPEKHEMY OCTaeTCsi akTyalbHbIM. Bo MHOrom 310
CBSI3aHO C Pa3BUTHEM CMEXHBIX C (DOJIBKIOPUCTUKON AMCUUILINH, TO3BOJIMBIINX B3IJISIHYTh HA HE-
KOTOpBIE aCIEKThI U3YYEHHS 3TOTO0 PEYeBOro )aHpa ¢ HOBOrO pakypca. Tak, B HAacTOSIIEE BpeMs
B MCCIIEZIOBAHUSAX 3arOBOPHOMN JINTEPATYPHI MIPHOPUTETHHIM HAIPABICHUEM CTaHOBHUTCS THUIIOJIOTH-
3alUsl C UCTIOJIb30BaHUEM METOAOB ()YHKIIMOHAIBHOW JIMHIBUCTUKHU. B 3T0# cBsI3u 0c000T0 BHIMA-
Hus 3acimyxuBaeTr pabora K. M. Xazene [Haesele, 2011], mocesiennas aHamu3y JpeBHEBEpXHEHeE-
MEIKMX 3arOBOPOB C TO3WIMH MepGOPMATHBHBIX CTPATErHid, COJEPKAIINXCS B TEKCTE, a TaKXKe
pabotsl C. M. Touncroii (cm., Hanpumep: [Tosnctast, 2015]), BHecIMe BECOMbIN BKJIaJ B HU3yUYCHUE
NparMaTHKK 3arOBOPHOTO TEKCTa Ha MaTepHalle CIaBIHCKOro (OJIBKIOpa.

[lonxonel, pa3BUBacMble 3TUMH ABTOPAMH, SBUJIMCH METOIOJIOTHYECKOH 0a30il W HacCTOAIIEro
UCCIIeIOBaHUs, O0BEKTOM KOTOPOTO CTalM TUIBI BEpOAILHOTO B3aWMOJCHCTBUS yYYacTHHKA pede-
BOW cuTyanuu (caMoro OOJNBHOTO HIIM JieKaps) ¢ OOJNE3HBI0 B CpelHEBEPXHEHEMEIKUX Je4eOHBIX
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3aroBopax. MaTepuaioM JJisi HAIlIeTo MCCIeIOBaHMs CIIy>KaT 3arOBOPHBIE TEKCTHI U3 coOpaHus Be-
pensl XosnpiumanH [Holzmann, 2001]. Kopmyc B. XonbiMana mpeactaBisieT co00il 0OLIMPHYTO
KapTOTEKy JIpEBHE- U CPEAHEBEPXHEHEMEIKNX 3arOBOPHBIX TEKCTOB, BKIIIOYAIOIIYIO BCE HEMELKO-
Y JIATUHOSI3BIYHBIE 3ar0BOPHI, OOHAPY)KEHHBIE B CPETHEBEKOBBIX HEMEIIKUX PYKOITHCSAX 32 BCIO UC-
TOPHUIO WX U3yUEHHs], CTPYKTYPHPOBAHHYIO HE TOJIBKO 110 OCHOBHBIM CIOXKETHBIM MOTHBAM, T. €. JTH-
TepaTypoOBEAYECKH, HO U MO KOMITO3UIIHOHHBIM OCOOEHHOCTSIM, YTO PACKpPHIBAET B OIPEEICHHOM
CTerneHn (PYHKIIMOHAIBHYIO CIIEMU(BUKY UX ITUCKYPCUBHOW OpPraHU3alu. DTH YEPTHI ACNAIOT €ro
HE3aMEHUMBIM HCTOYHHKOM IIPH paboTe ¢ HEMEIKUMH 3aroBopaMu. B Hamry BRIOOpKY Bomntu 146
TEKCTOB U3 326, MpeACTaBICHHBIX B COOPHHUKE.

AHanu3 oToOpaHHBIX JiedeOHbIX 3aroBopoB XI-XV BB., 3aIIMCaHHBIX Ha CpPEJIHEBEPXHEHEMEII-
KOM SI3BIKE€ M COCTAaBJIIOLIMX OCHOBHYIO 4acTh KOpIyca XOJbIIMaHH, ITOKa3ajl, YTO BepOajbHOE
B3aMMO/ICHCTBHE CYOBEKTa CpEeJHEBEPXHEHEMEIIKUX 3ar0OBOPOB, MpeacTaBisomero Cpeqauii Mup,
¢ Gone3Hbl0, 31eMeHTOM HIbKHEro mMupa, MOYKHO YCIOBHO CBECTH K TPEM PHUTOPHUKO-AMCKYPCHB-
HBIM MOJICJISIM: TIOBECTBOBATEIbHAS, UMIICPATHUBHAS M TIOBECTBOBATEIILHO-UMITEPATHBHASI.

Br16op TekcTOB 11 aHaimM3a OOyCIIOBJIECH HE TOJNBKO X MajOW M3BECTHOCTHIO B POCCHHCKOMN
repMaHUCTHKE, HO U OTCYTCTBHEM II€PEBOJa HA PYCCKUH A3BIK; 3TOT MPOOET MBI PEIININ OTYACTH
3anmoaHuTh. OTMETUM TaKke, YTO HEMeIlKasl 3aroBOpHAs TpaAWLMs pacloiaraeT BHYIIUTEIbHBIM
MacCHBOM TEKCTOB, HAIPABJICHHBIX HAa W3rHAHWE OOJIE3HHU, TIPOHUKIIEH B YEIIOBEYECKUNH OPTaHU3M
WK B OPraHU3M JKHBOTHOTO B 00pa3e 0O0JE3HETBOPHOTO «uepBsi» (Tak HasbiBaeMmbie \WUrmsegen).
U3 146 TekcToB Hamield BEIOOPKM 3arOBOPBI ATOM KaTETOPHH COCTABISAIOT OJHY TPeTh (49 TeKCTOB).
OnHako B paMKax HACTOSIIErO HCCIIEAOBAaHMS aHHAs MpoOjeMaTHKa OCBEIIaThCsl He OyneT, Tak
KaK OHa IOAPOOHO paccMaTpuBaiachk Hamu paree B [Tpydanosa, 2019; 2020].

1. IToBecTBOBaTEILHASA MOJ€JIb

IIpuBoaMMBIN HHUKE 3arOBOPHBIN TEKCT BOILIOLIAET MTOBECTBOBATENbHYIO, WIH, II0 TEPMHHONO-
run C. M. Toncroii [2015, ¢. 68], «koHCTaTHPYIOMIYIO» MOJEHL 3aroBopa. OH oToOpakaetr OyK-
BaJIbHBIA 3axBaT 00Je3HBIO TeppuTopud CpenHero Mupa, NPOH3OMICAIINA HEKOTrIa B 3MUYECKOH
NpeBHOCTH. JIeWCTBUTENBHO, CYOBEKT CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO 3ar0OBOpPa MOXKET oOpaiaThcs Ha-
NpAMyI0 K OOJI€3HM KaK K >KUBOMY CYIIECTBY, NPOHUKIIEMY M3 HirkHero mmpa camocCTOSTEIBHO
WM TI0 CAHKLIMH CBEPXbECTECTBEHHOTO Bpara, J100 OMOCPEI0OBaHHO — Yepe3 CBSITOTO MOKPOBUTEILS,
JCUCTBYIONIETO B PaMKax «MaTPUYHON» HHTEPTEKCTyasbHOW historiol’sl, T. €. BBOJAHOrO 3MU301a
3aroBopa, 00bIMHO MU(OJIOTHYECKOTO XapaKTepa, OTChIIAIONIET0 K apXeTUITHYECKOMY TpeIe/ICHTY
C STAJIOHHBIM («KAaHOHMYECKHM)) ONTUCAHUEM COOBITHS JIETCHIAPHON SMTUYECKON APEBHOCTH.

Hcxonnsiii exct (Berleburger Hs. F4, Bl. 16b, natuposan XV B.):

Nun rydden sassen,

sie sich vermassen,

sie wolden schaden grakn.

Dey gingen gen osten,

dey gingen gen westen,

dey gingen ghen dolen.

Da quam der gute sant Johan,

er fing si, er bant sie,

gebunden sint sie mit den yseren banden
[Holzmann, 2001, S. 218].

ITepeBon 2.

JleBsITh TUXOpa oK CUIEIH,
OHHU COOUPAHCH C CHIIAMH,
OHHM XOTEJIM HAKJIUKATh BPE/I.

% 31ech | JIaNee MEePEBO/I BHINONHEH aBTOPOM CTATHH C yCTAHOBKOH Ha KAk MOKHO GOITee TOUHYIO Mepeady IpeiMeT-
HOW MH(MOpMaLUH.
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OHH TIOIIA HA BOCTOK,

OHM TOILJIH Ha 3amai,

OHH TIOIUTH CEATh CTPATaHUs.

Torpa npumén noOpsrit csroii MoanH,
OH ITOMMaJ BX, OH CBS3all UX,

CBSI3aHBI OHU JK€JIE€3HBIMU OKOBaMH.

CroxeTHast COCTaBIIAIONIAs JAHHOTO 3ar0BOPa BOCXOIHT, BEPOSTHO, K BOCTOYHBIM TPEAAHUAM,
MPEINOIOKUTENBHO, K XalJAeHCKOMY YYEHMIO O JBEHAJLATH acTPaJbHBIX JyXaX, YCBOCHHOMY
MO3HEEe THOCTUYECKUMH M MaHUXeiickuMu cektamu [MancBetos, 1881, ¢. 25]. OnymeBneHnas -
XOpajJKa pacIpoCcTpaHseTcs [0 BCEM CTOPOHAM CBeTa, cest ckopOb: “Nun rydden sassen, / sie sich
vermassen, / sie wolden schaden grakn”. OcraHOBHTE HATHCK BCEX OEBATH JIMXOPAIOK ITOMOTaeT
cBsTOM 3acTynHuK — “der gute sant Johan”, 1. e. anocron Moann Kpecturens, nmumaromuii X Bo3-
MOJKHOCTH TIEPEBUTATHCA. 3aMETHUM, KpoMme Toro, uto ¢ XV B. MOJ BIMSIHHEM BH3aHTUHCKUX 3a-
KJIIMHAHUN U JIETeH]I, TEPEOCMBICTHBAIONTNX JTaHHBIN CIOKeT, B Boctounoit u 3anagHoi EBpone mo-
SBJISIFOTCSL 3arOBOPBI, HEHTPAIBHOH (PUTYPOil KOTOPBIX CTAaHOBATCA Ao4epH 1aps Mpoaa, xecToKoro
ronutens Mucyca n nepBbIX XpUCTHAH, HachlUIaoMe 00Je3HN Ha uX mocienosarenei [Ohrt, 1927,
S. 1]. I moaTBep K ACHMSI 3TOM MBICTH TIPUBEIEM CIABSIHCKHM 3aTOBOP OT JIMXOPATKH:

Ha ropt Cunaiickoit, mogs my6oMb MaBpHUTaHCKHMB CTOSUIM CBB. OTI[BI, apPXAHTENbl M aHTENIbl: MUXauis,
Vpinnb u TaBpinns, u yetsipe eBanrenucra: loanas, Matdeit, Mapk u Jlyka, u @ununns u KoceMma u Jlamians.
TyTh BBIIUIM Kb HUIMB M3 MOPSI CEIMb JKE€HB, PacTpenans! Biackl. CBB. OTIEI BonpocHmia: «UTo 3a KeHBI U KyJa
Bbl unere?» — Onb jxe orburama: «Mbl KEHbI TPACABHIBI, Jouepu 1aps Mpoaa, HaeMb XpUCTISIHD MyYHTH: OT-
HEMb MaJHUTH, MPa30Mb 3HOOUTH M KOCTH HXb JIOMUTH, a uMeHa Haiuu: Jlwnis, Hasis, Xpucruna, Exes, Xyis,
Mupnisi, HeyHisi, Oraennas u 3ibiimas. — CBB. OTIbI OMIIIA UXB MPYThIMHU sKeTTB3HBIMHE, Jallla UMb 110 TPH CTO-
poHbl 6bxkaTu 1 3anoBbaaia Kb XpUCTITHOMB XOAUTH. .. [Beryxos, 1907, c. 165].

Yucno «kEH TpscaBHI» B TAKUX 3arOBOpax MOXKeT KoyebaThcst oT 7 1o 99, HO Hanbosee yac-
TOTHBI BapHaHTHL: 7, 9, 12. B kauecTBe uX UMEH MOTYT BHICTYyNaTh KaK MHOS3BIYHEIE CIIOBA, HaMe-
Kalolhe Ha 3aMMCTBOBAHUE JICTCHIbI, TAK U UCKOHHBIE, 00pa3HO OTpakalollue CyTh HEIyTa, Moo,
KaK B paCCMaTPUBAEMOM HEMEIIKOM TEKCTE, MOXKET OBbITh YKa3aHO JIMIIb YuciIo Juxopagok (“Nun”).
[Tox HamMeHOBaHWEM JHMXOpaaku (ciaB. mpscasuya, cBH. rydden, cosp. Hem. Ritten = Fieber-
ddmonen) Mor, KOHEYHO, CKPBIBATHCS IIENbI KOMILUIEKC 3a00JICBaHU, WMEIOIINX B CHMIITOMA-
THKE TOBBIIICHHYIO TEMIICPATypy U SBISIOMINXCS HHGEKIIMOHHBIME 0 CBOCH mpupoje. Ha3paHus
JIUXOPAJIKU, UCTIONB3yEeMbIC B JAHHBIX TEKCTaX, SBJISIOTCS ONMUCATEIbHHIMU HAUMCHOBAaHUSMH He-
Jyra 10 OJHOMY W3 €r0 TJIaBHBIX CHMITOMOB — 03HOOY, BBI3BIBAIOIIEMY IPOXb (ClIaB. mpsckd,
CBH. rite).

CpenHeBepXHEHEMEIIKHMI 3aTOBOPHBIA TEKCT IEAMKOM cocTouT m3 historiol’si, omuceiBaromeit
COOBITHSI MUYECKONW XPUCTHAHCKOM JPEeBHOCTH (CKOBBIBaHME CBATHIM arnoctosioM MoaHHOM JuXo-
paoK, HecyIux Bpen yenoBedecTBy). CyObeKT 3aroBopa OT JIMXOPAJIKH BBICTYIIAET, TAKUM 00Opa-
30M, C MO3UIMN pacCcKa3uyhKa CakpalibHOTO MPEUEACHTa U UCXOJUT U3 CIEAYIOIIUX MPECyNO3HIIU-
OHHBIX YCTaHOBOK: B TIyOOKOW IPEBHOCTH B HAall MHP MPHUILIO CTPAIIHOE 3JI0, HO OBLIO
HelTpann30BaHO 00KECTBEHHOW cHiIol n00pa, ncxoxsmei ot Cesitoro armocrona Moanna. Cornac-
HO JIOTHKE 3aTOBOPHOTO TEKCTa aHAJIOTHYHAs Oepalys JI0JDKHA MPOU30MTH B TOUKE «3]I€Ch H Ceid-
Yacy»: NpPOTrOBapHBaHUE CaKPaJIbHOTO O3IH30/1a, 3aBEPIIAIOIIETOCS «CBS3BIBAHUEM» JIHXOPAIOK
(“Da quam der gute sant Johan, / er fing si, er bant sie, / gebunden sint sie mit den yseren banden”),
JIOJDKHO 3aIyCTHTh MEXaHU3MBI TeJecHoH TpaHcdopmanmu peansHocTH CpeHero Mupa — 0Xua-
eTcs, YTO IMocye MPOYTECHUS 3aroBOpa JIMXOpaaKa OTCTYIHT, TaK )K€ Kak HEKOTJa OHa OblLia IMoBep-
skeHa CBaAThIM anoctosioM MoanHoM. Takoil peTpOCHEeKIMK TOCTATOYHO ISl BOILIOUICHHUSI WHTCH-
MU 3aTOBOPHOTO CYOBEKTa, W 3TO 3HAYWT, YTO CCHUIKA Ha TIPEIEICHT, OCBAIICHHBIN 3HAKOBOM
penurno3Hoit purypoii, padoraer 0e3 mpsAMOro OOpaleHHs 3aroBapUBaromIero K O0Je3HH, T. €.
K €€ 3aKJIMHAHHUIO.

3aroBopHBIE TEKCTHI TMOBECTBOBATEIHLHOW MOJNENH, KaK MPaBUIO, COCTOST W3 OJHOW JIHIIb
historiol’s1, m3mararomeit cakpanapHbiii npeneneHT. CyObEeKT TaKUX 3arOBOPOB — XPOHHUCT, BOCIIPO-
W3BOJSIIINHN B CJIOBE COOBITHS SMTUYECKON IPEBHOCTH M JIMIICHHBI COOCTBEHHOTO TOJIOCA.
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2. UMnepaTuBHasi MOJ1€eJb

B oTinure OT BBIIIETIPUBEICHHOTO 3aKINHAHUS JTUXOPAIKU CYOBEKT 3ar0BOpPa MOXKET JICHCTBO-
BaTh aKTHBHO, HE CKPBIBAsCH 32 (DUTYPOl MOBECTBOBATEIIS i OTKPHITO HABA3BIBASI CBOKO BOJIIO 3a00-
neBaHnio. Takas MOJeENs peaan30BaHa B CIEIYIONIEM 3arOBOPE, HAINIPAaBIEHHOM IIPOTHB «yIapar
(T. e. mapanuua), HacIaHHOTO JIBSIBOJIOM, YITOMUHAHHWE KOTOPOTO, KaK M WHBIX 3HAKOBBIX JJIS XPH-
CTHAHCTBa (UTyp, CHOBA CBS3BIBACT TEKCT C XPUCTUAHCKMM MHPOBUICHHUEM, HECMOTPS Ha TO, YTO
CaMo OHO CYMTAET 3ar0BOPHI M 3aKJIMHAHUS A3BIYECKHUM HACJIEOHEM, BBOIS BMECTO HMX MOJIHUTBEH-
HOe oOpareHue.

Ucxonunriit Texet (Cgm. 384, Bl. 68b, natuposan XV B.):

Fiir den schlag.

Ich beschwer dich schlag und schlag,

den dir der tiiffel gab,

daz du nit witter griffest und nit tiiffer grabist,

siechen macht und nit tétten legist

das biitt ich dir by dem vater vnd suon und haillgen gaist;

by miner frowen sant Marien

und aber maister jeglichem 3 pater noster und 3 ave maria
[Holzmann, 2001, S. 138-139].

ITepeson:

OT anoIuIeKCHYECKOro yaapa.

51 3aknuHar0 Te0sl, apaind, U TOT yaap,

yT0 TeOe JIpsBon nai,

YTOOBI THI JANIbIIE HE PACHIPOCTPAHSIICS U IITy0kKe He 3apbhIBajics,

OOJIEHBIM HE JIeNal U He yOUBa,

9T0 MoBeneBaro 51 Tebe umeHeM Otia, CeiHa u Cesroro lyxa

u umeHeM Casitoit JleBsl Mapuu.

H nomumo smozo ucnonnu mpusiconr “Pater Noster “ u mpuocowr “Ave Maria”.

B npuBeIeHHOM TEKCTE OTYETIIMBO CIIBIIICH T'OJIOC 3ar0BapUBAOLIET0 CyOBhEKTa: NCIIOIB30BAHHE
JIMYHOTO MECTOMMEHUs iICh 1 mephOopMaTUBHBIX IIATOJIOB H JICIOKYTHBOB B couetannu ¢ HuM (bie-
ten, besweren) 1eMOHCTPUPYIOT HCXOJSILYIO OT CYOBbEKTa HHUIMATHBY B OOpbOE C HEIYroM — T0-
pokIeHreM IbsBONIbCKHX cuil. [Tocmannast JIpsiosom B mup Joaeit (“schlag, den dir der tiiffel
gab”), 60sie3Hp MbITAETCSI OTBOCBATH KU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO (IKCIAHCHUS, BRIPAKCHHASI TIIarosa-
MU grifen, graben), nopabotus Teno yenoBeka (Siechen machen, totten legen), o BcTpeuaer ornop
CO CTOPOHBI MPOJYLIEHTa 3arOBOPHOTO TEKCTA, YCTPAHSIOUIEIO CIIOCOOHBIA OKa3aThCsl (haTalbHBIM
nucOaranc MUKPOKOCMa.

CyObeKT 3aroBopa C MepBbIX CTPOK HAMpPsMYH oOpaimaetcst K 00Jie3HH, HE MCIOJIb3Ys MPUEM
historiol’sr (“Ich beschwer dich schlag...”), Ho mpu 3ToM BCE e cchlIaeTcss Ha CBSITBIC ISl BCEX
XpHCTHaH MMeHa, Bepubuuupyomme ero ciaoso (“das biitt ich dir by dem vater vnd suon und
haillgen gaist; by miner frowen sant Marien”). Hcrnonbp30Banne ONTATHBHBIX KOHCTPYKIIHIA B 3aro-
Bope (“daz du nit witter griffest und nit tiiffer grabist, siechen macht und nit tétten legist”), mo cio-
Bam T. B. TormopoBoii, IMeeT CBOCH LEeNbI0 NOAYEPKHYTh CTPEMIICHUE 3arOBOPHOTO CYOBEKTa «BBI-
JIaTh JKEJIaeMOe 3a ICHCTBUTENIbHOE, ObIcTpee M00UThCs pe3yibraray [1996, c. 23]. Tlocnenyrommuit
KOMMEHTApHi K TEKCTy 3aKJIMHAHUS YETKO PEriIaMEHTHPYET MEXaHU3M 3aKPEIUICHUsSI 3arOBOPHOTO
CIIOBA.

3aroBOpbI IMIIEPATUBHON MOJIENH, TT000HO PACCMOTPEHHOMY BBIIIE 3aKIMHAHHIO (3TO KaHPO-
BOE OIpE/ICICHHE MOJATBEPKICHO CAaMHM TEKCTOM OpPHTHHAJIA), IPEACTABISIOT COOO0H IKCILTHIIUTHO
BBIpPAKEHHOE TIOOYK/ICHHE K JICHCTBHIO (I1arojibHble (JOPMBI ONTAaTHBA U MMIIEPATHBA, ephopma-
THUBHBIE TJIAar0JIbl), HCXO/AIIEe OT CyOBEKTa 3aroBopa (4epes UCTIONb30BaHNE IMYHBIX MECTONMEHUH
U JIeNIOKYTHBOB). J[JIs HUX XapaKTepHO OTCYTCTBHE pa3BepHyTo# historiol’sr kak rapanrta ucmosHe-
HUS 3arOBOPHOM (hOPMYJIIBI, TaK KaK MX MEXaHU3M JEHCTBUS MPUHIIUITHAIBHO HHOM: ABIKYIIEH CH-
JI0i 3aroBopa SIBISIETCSI HE MMOBECTBOBAHME 00 OCBSAIICHHOM PEIUTHO3HOW TpaJHIMel MpeneneHTe
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nmpouuioro, a npsamMoce 06paI]_I€HI/IC K 60H63HI/I, HUCIIOCIIAaHHOH ﬂBﬂBOHOM, KOTOpOMY 3AC€Ch U ceigac
IIPOTUBOIIOCTABJIAOTCA UCTUHHBIC XPUCTUAHCKUC CUMBOJIBI.

3. HOBeCTBOBaTeJILHO-I/IMHepaTI/IBHaﬂ MOI€eJb

OTa MoJenb MpejCcTaBiIeHa 3ar0OBOPOM OT THOWHOTO MOpaKeHHs, KOTOPHI, coBMemas B cebe
00¢ BBIIIEHAa3BaHHBIE PUTOPUKO-AUCKYPCUBHBIE MOJEIH, OTKPHIBACTCS SIMUYECKUM 3a4UHOM, Iepe-
TEKAIOIINM B TIPSIMOe 0OpaIleHHe 3aroBapuBaloIIero cyobekTa K 00Ie3HN:

HUcxomusriii Texet (Wolfsthurn Papierhs., Bl. 2b, Bibl. Freiherr von Sternbach, natuposan XV B.):

Fiir den afel sprich disen segen.

Afel und iflin giengen vber ein wisen weitt,

da begegnet in die weich fraw sand Amarey.

“Afel vnd éflin, wo welt ir hin mit den siben kinden,

mit denn syben vnd sibentzigk schiisslingen?” —

“Da will ich hin in N. haws,

da will ich vel reissen vnd pain prechen

vnd plut lapffen,

vnd auf dem fletz will ichs recht besetzen

vnd vntter dem dach ain gros geschray machen.”

“Afel vnd éflin, ich gepeut dir

bey der weich fraw sand Amarey,

das du hin farest vber mer mit den siben kinden,

mit den siben vnd sibentzigk schiisling,

da fliessen drey priinn,

der ein ist gut,

der ander ist plut,

der dritt ist aflig;

da peut ich dir in mit den siben kinden,

mit den siben vnd sibentzigk schuslingen.

Des helff mir der vil gut Jhesum Christum vnd sein mueter,

das helff mir die weich fraw sand Amarey,

das helff mir alle die kindt,

die im namen gotz gekrisembt vnd getauft sindt,

das helff mir der man, der dott vnd marter

am stam des heiligen kreutz nam,

im namen des vater vnd des svn vnd des heiligen geist”
[Holzmann, 2001, S. 219].

ITepeBon:

OT rHOS IPOU3HOCH ITOT 3aTOBOP.

I'Hoii ¥ THOIHUIIA IUTH IO GETIOMY TTacTOUIILY,

TaM MoBcTpeuanach UM kpotkas Cssitas JleBa Mapust.
«I"'HOM 1 rHOMHMIIA, Ky/a BB HAETE CO CBOMMH CEMbIO JIE€ThMH,
CO CBOMMH CEMBIOJIECITHIO OTIPBICKAMH?» —

«Hny s B uMspexa 1oMm,

TaM X0y 51 KOXKY pBaTh U KOCTb JIOMaTh,

1 KPOBb XJIeOaTh,

MOKOM XO4Yy $ 110 TpaBy 3aHATb,

a TIOJT KPBIIei OOJIBIIOE BOTHEHUE YINHHUTDY.

«["HOM ¥ THOWMHHIIA, sI TOBEJIEBAIO TeOe

umeHeM kpotkoi Cesaroii [leBst Mapuu,

YTOOBI THI ONPABJISAIICS 32 MOPE CO CBOUMH CEMBIO JACTHMH,
CO CBOMMH CEMBIOJIECSTHIO OTIPBICKAMH.

TaMm TeKyT TpU UCTOUHUKA:

ofuH — OJaro,

JIpyroil — KpoBb,

TpeTuil — THOMHBII;

TyJia IOBeJIeBato 51 Te0e [OTIPAaBUTHCS| CO CBOMMU JETHMH,
CO CBOMMH CEMBIOJIECSTHIO OTIPBICKAMH.
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B sTom nomosket mHe Bcebnaroit ucyc Xpucroc u ero marts,

B 3TOM IIOMOXET MHe KpoTkas Cesatas JleBa Mapus,

B 3TOM MIOMOTYT MHE BCE AETH,

KOTOpBIE BO MMs [ 0cIiozja MUPOIIOMa3aHbl M KPEIeHHI,

B 3TOM ITIOMOXET MHE YeJIOBEK, KOTOPBIH CMEPTh M MyI€HHIECTBO
Ha CTBOJIE CBATOI'O PACIATHS IPUHSI,

Bo uMs Ortua, CpiHa u CBaToro lyxay.

Historiola moBsectByer 0 BCTpeue mepcoOHM(UIMPOBAHHON B 00pa3e THOS U €r0 YKEHCKOM Haphl
6one3nu ¢ JleBoit Mapueit Ha poctopax Cpennero mupa. [IBynomnas nuddepeHnuanys Ha3BaHU
Oone3Hn M COOTBETCTBYIOIMX oOpamenuid — “afel und &flin” — ckoncTpynpoBana mo ananoruu
C YaCTOTHBIMH JUISl CPEJHEBEPXHEHEMEIIKUX 3arOBOPHBIX TEKCTOB ameUBILMAMU THIa “‘wurm und
wyrmin” («3meit u 3mes» / «4epBb U YyepBHxa»). [IprBeIeHHAs JKe Jaliee 10 TEKCTY «TeHEATOT s —
“mit den siben kinden, mit denn syben vnd sibentzigk schiisslingen” — orceuiaet Hac kK H3BECTHBIM
no Wurmsegen mopzernsim, Hampumep: “nesso, mid nigun nessiklinon” («4epBb ¢ neBsTHIO YepBsTa-
MU»), YCTaHABIIMBAsl CEMAaHTUYECKUE TTapaJuIeNH C JIe4eOHBIMY 3ar0OBOpaMH IIPOTHUB YepBEi U 3Meu-
HBIX YKyCOB (TIoapobHee 06 3ToMm cMm.: [Tpydanosa, 2019]).

Kak 1 B BblIENpUBEIEHHOM 3aroBOpE OT JIMXOPAIOK (a Takke BO MHOTHX 3arOBOPHBIX TEKCTax
OT uepBeil), MBI CTAJIKUBAEMCS 3IECh C YHCIOBBIMH MapKepaMu, GUKCUPYIOIUMH TOYHOE KOJINYe-
CTBO BPEIOHOCHBIX 00BekTOB (“Mid nigun nessiklinon”, “nun rydden”, “mit den siben kinden, mit
denn syben vnd sibentzigk schiisslingen”). Yucio, mOMUMO CHUMBONUYECKOH MM Marn4eckoi Ha-
IPY3KH, BBIIOJHAET YNOPSAOYMBAIOILYIO (YHKLHUIO: [IOCPEICTBOM CUeTa HEPACWICHEHHBIH Xaoc
IpoOUTCS HAa YMOTIOCTUTAEMbIE EMHUIIBI, YTO MO3BOJISIET OKa3aTh BO3/IEHCTBUE HA OTHIENbHBIE dJie-
MEHTBI CUCTEMBI. B 3TOM OTHOLIEHUU MBI pazaenseM nosoxenus B. H. Tonoposa, cornacHo Koto-
PBIM «UYHUCIIOBOH psa <...> OKa3bIBaeTCs MPOCTEHIIEl MOAETbI0 MOPAIKA, a TMOPAJOK — rapaHTus
YCTOMUYMBOCTH NPOTHB HApaCTAIOIIMX TEHACHIMH SHTPONNYECKOro Xapakrepa. <...> HE TOJIBKO
00BEKT OMpEEIIeTCs YUCIOM, HO YHCIIO OOpEeTaeT MOJHO3HAYHOCTh, KOTJa U3BECTHO, Kakue 00b-
eKkThl oHO onpenensier» [Tomopos, 2004, c. 333-334]. HccnenoBarensimMu CIaBSHCKOM 3aroBOpPHOU
Tpaauimu (cM., HarpumMep: [Mancseros, 1881; Tomopos, 2004; Arankuua, 2005]) BBISIBICHBI TPH
HanboJiee YaCTOTHBIX YUCIa, PUTYPHUPYIOIINE KaK OTJENBHO, TAK ¥ B HHKOPIIOPHPOBAHHOM BO BTO-
puunoe yucio Buae: 3, 7, 9 (33, 77, 900 u np.). Hamu HaOnroAeHUS MOKA3bIBAIOT, YTO JaHHOE
yTBEp)KACHUE MPABOMEPHO M B OTHOLICHWH T'€pPMaHCKOW 3aroBopHOW Tpaguuuu. Tak, yucna 7, 9
W UX BapHAaHThI, KaK MPaBUIIO, MAPKUPYIOT MpejcTaBuTeield HukHero Mupa, BOpBaBIIUXCS B YENO-
BEYECKOEC U3MEPEHHE M TIOABEPTUINXCS YIOPIIOUYUBAIOIIEMY HX CUETY M, CIIEI0BATENbHO, )KECTKO-
My KOHTPOJIIO CO CTOPOHBI 3ar0BapHUBaloLIero cyobekTa (cM. IpuMepsl Beilie). Yucao Tpu, sBISACH
BBICIIIMM CaKpPaJIbHBIM YHCIIOM, JIMOO CTAaHOBUTCS aTpHOYyTOM J00poit cuibl (cM. 3aroBopsl “Drei-
Engel-Segen”, “Drei-Briider-Segen” u mp., ycroituussie dopmynsr “In dem namen des vaters, des
sones unde des heiligen geistes”), mu6o pukcHpyeT KOTMYIECTBO TIOBTOPOB B PEKOMEH/IAIINH K TECK-
cry 3aroBopa (“maister jeglichem 3 pater noster und 3 ave maria”), 1u60 KOCBEHHO OTpaKkaeT TPeX-
YacTHYIO MOJICTIb MUPa, KaK B PaCCMaTpHUBAEMOM 3aroBOpe.

Bosesns, BrIcKa3biBaoniasi HaMepeHHE MPOHUKHYTH B JIOM YeJIOBEKa, OTCBUIACTCS YXKE CaMUM
UCTIOJIHUTEJIEM 3aroBopa (Ho ¢ onopoii Ha aBroputeT Uucyca Xpucra u [lessl Mapun) Kak MOXKHO
Jajbllie, 32 MOpe, K HCTOYHUKY THOS — [0 BCEH BUAMMOCTH, Ty1a, OTKyJa OHA U NMPHIUIA Ha 3eMJIIO:
“Afel vnd &flin, ich gepeut dir / bey der weich fraw sand Amarey, / das du hin farest vber mer mit
den siben kinden, / mit den siben vnd sibentzigk schiisling, / da fliessen drey priinn...”. Ha3pauus
[IPOHYMEPOBAaHHBIX MCTOYHHKOB CHUMBOJIMYHBI — OHH BOCIPOM3BOISAT BEPTHKAIBHYIO CTPYKTYpPY
MUPO3JIaHMs: TIepBBIi MCTOYHHMK (“‘QUL”) OTHOCHTCS K TpOCTpaHCTBY BepxHero mmpa, TpeTHid
(“aflig”) yxomut B HmkHuit Mup, a mocepeImHe pacroyioxKeH HHO# BO Becex oTHomeHusx (“der an-
der”) ucrounuk Cpennero mupa (“plut”) — IHEeHTp KOCMOJIOTHUECKOW BepTHKaNU. [IpocTpaHcTBO
Cpennero mupa sBIsieT COOOH CHHTE3 MPeJIeNIbHBIX MPOTHBOIOIOXKHOCTEH: €ro HCTOYHUK — KPOBb —
C OJTHOH CTOPOHBI, OMOJIOTHYECKAs JKUAKOCTb, TaKas ke, KaK THOW, HO C IPYTOH CTOPOHBI, KPOBb —
3TO KHUIKOCTh «UUCTas», KUBUTEIbHAS, BHICTYMAIONIAs B KAUECTBE CBS3YIOLIETO 3BEHA C 00IaCThIO
CaKpaJbHOTO M MOTOMY YacTO CTAHOBSIIASCS MOCPEIHUKOM B CBALICHHBIX pUTyanax, Oyab TO S3bI-
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YeCKHe YKEPTBOMPUHOIICHHS WM OOpSIbl MHUIMAINU, TAWHCTBO €BXAPUCTHH C CHMBOJIUYECKHM
nproOIIeHNeM KpOBU XPHUCTOBOM WIIK JK€ TPAIUIIHS IPOUTEHNUS 3ar0BOpa (HaIpuMep, 3aroBOpPOB OT
KpPOBOTEYEHU).

[lepensuxenns 0one3HH HOCAT (PU3MUYECKU OIIYTHMBIH XapakTep, OHA BTOPraeTcs B IPEIENbI
00KHATOTO MPOCTPAHCTBA, B UEJIOBEUCCKHI JIOM, BOILIONMIAOIMNKA BCelleHHyI0 B MUHHAATIOpE, 3aHU-
MaeT KaK/Iblii ero yrojiok, OykBaibHO OT mosa o morojika — “vnd auf dem fletz will ichs recht be-
setzen vnd vntter dem dach ain gros geschray machen” (ceu. fletz, mepesenenHoe Hamu Kak
«TIOKOW», TIOMHMO 3HAYCHHS ‘JIOKe , IMEeT TaKkke 3HadeHH ‘TIoj’, ‘ceHn’ ). IIpemsTcTBys ee mepe-
JBIDKEHHIO, CYOBEKT 3aroBOpa OTChIJIAET THOW W THOWHHILY CO BCEMH HMX OTIPBICKAMH 33 MOpE
(“das du hin farest vber mer”), 1. e. Ha MakCUMaNbHOE OT IOMa PACCTOSHKE, 32 MTPECIIbI BUIMMOTO
mupa. Tak peanuszyercs xapakTepHas Ul 3arOBOPHOIO YHHBEPCYMa OMHApHAsl OMIO3UIIHS: JOM
(IpyXecTBEeHHBIH CyOBEKTY 3aroBopa JOKYC) — BHEIIHSS cpefa (CpeqoToune xaoca).

CyOBeKT 3aroBopa akTHBHO IOBeNieBacT OOJIE3HU OTCTYNHUTh, ABAXKABI MCIIONIB3Ys nepdopma-
TuBHBIN raron gebieten (bieten), TumuuHeli A7 peanu3anuu 3TON (GYHKIMHA B CPETHEBEKOBBIX
HEMEIIKHX 3aroBOpax Hapsay ¢ JAETOKYTHBOM besweren (cM. 3aroBop OT anoIUICKCHYIECKOTO yaapa).
Ha 6a3e »TuX IBYX T7IarojioB BEICTPAWBAECTCS BCS KOMMYHHKAIUS CyObEKTa 3aroBopa ¢ ero ajpeca-
TOM — mpeacTtaBureneM HmxHero mupa. 910 00yCIOBIEHO SPKO BBIPAKEHHOW MparMaTHYeCKOH
HaIPaBJIEHHOCTHIO 3arOBOPHOTO TEKCTa, HAKJIAABIBAIONIEH OTIIEYaTOK HAa BHIOOP JIEKCHYECKHUX €TH-
Hutl. Kak cauraer C. M. Toscras, B mO00HBIX 3aroBopax «IparMaTHIeCKu MapKUPOBAaHHBIN TEKCT
Kak Obl OTHOBPEMEHHO NMPHHAMJICKUT W MEPCOHAXY MOBECTBOBATEIHLHOIO 3auWHa, M JIEKaplo-Hc-
MOJTHUTEII0 TEKCTa, T. €. SBIISETCH SJIEMEHTOM W MEPBUYHOM, U BTOPHYHOW MparMaTudecKou ce-
MaHTukm» [2015, c. 68—69]. Otcrona ciaemyeT, 9TO YETKYIO AEMapKaIlHOHHYIO JTHHHUIO MEXITY CIIO-
Bamu repcoHaxka historiol’sr u cioBamu cyObekTa o0psia MPOBECTH HEBO3MOXKHO. B pamkax maH-
HOT'O 3aroBopa, Kak W B 3aroBope OT Mapajinya, CyObeKT He oOpaliaeTcs HamnpsMy K CBATHIM
3aCTyIHHKaM, OH HCIIOJIb3yeT aBTOPUTET CaKpabHOTO MMEHHM UTs M3rHaHus 6ose3nu (“ich gepeut
dir bey der weich fraw sand Amarey”), a Takxe B 3aKJIOYUTEIbHON (POPMYJIe BhIpAKACT YBEPEH-
HOCTb B COJICHCTBUU BBICIIHX CHJI B O0pbOe ¢ HeraTuBHbIMU nposiBieHusMu (“Des helff mir der vil
gut Jhesum Christum vnd sein mueter, / das helff mir die weich fraw sand Amarey...”), npuuem
JIeNlaeT 3TO ¢ HAPOYUTHIMUA PUTOPHUYECKHMH ITOBTOPaMH, MPEBPAIAIOIIUMH TEKCT 3aroBopa B Clia-
BOCJIOBHE.

Takum 00pa3oM, 3aroBOpHBIE TEKCThI, OTHOCHMBIE HAMH K 3arOBOpaM MOBECTBOBATECILHO-HM-
MIEPaTUBHOW MOJIENH, TPECTABISIOT cO00i coYeTaHne MOBECTBOBATEILHOTO KOMIIOHEHTA, COMEp-
’KAaIIero OTCHUIKY K apXETHUITHIECKOMY TPEIe/ICHTY, H MParMaTiieckKy HApaBlIeHHOTO BhICKA3bIBa-
HUs cyOBEKTa OT MEPBOro JIMIA, IPOU3HOCHMOIO B yCIOBUSX TEKyllero MoMeHTta. Ilpu stom nBa
BPEMEHHBIX IJ1acTa (IPOIIOe U HACTOAIIEE) OPTaHMYHO B3aUMOJIEHCTBYIOT, 00pa3ys TeCHOE eUH-
CTBO MOCPEJCTBOM PETPOCIICKIIH W HAIOXKEHHSI CIIOB IMEPCOHAXKa SMUYECKOr0 3a4iHa Ha CJIOBA 3a-
TOBapUBAIOIIETO CYOBEKTA.

3akaouenue

CpenHeBepXHEHEMEIKHE JIeueOHbIC 3arOBOPBI BOCIIPOM3BOISAT apXanyuHbIC TPEICTABICHHS XPHU-
CTHAHCKOTO YeoBeKa 0 0OJIe3HH KaK O KMBOM CYILECTBE, BTOPrafOIIEeMCs B YSIOBEUSCKHI MHKPO-
KOCM U3 TIPOCTPAHCTBA MPEKHETO s3bMeckoro HuKHero Mupa mo coOCTBEHHOM BOJIC MJIH 1O CaHK-
[IMM TJIaBHOTO Bpara Xpucra — [IpsiBoJia, KOTOPOTrO B 3arOBOpax MO-S3bIYECKH OTHOCAT K 00JacTH
CBEPXBECTECTBEHHOTO.

[Ipu 3ToM BepOanbpHOE B3aMOIEHCTBHE C OONE3HBIO MOYKET POM3BOANUTECS Pa3HBIMHU CIIOCO0a-
MH, CBOJSIIMMHCS K TPEM OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM MOJEJSIM, 00Jagaroumm crenupuye-
CKHM PUTOPUYCCKUM PHCYHKOM:

1) moBecTBOBATENBHOM: PETPOCICKINSA apXeThia coObITHs depe3 npuém historiol’sr mpussana
OJIOKMPOBaTh MPOSIBJICHUs OOJIE3HH Yepe3 OOpallleHHe K OMBITY JAPEBHOCTH; TJIABHBIH MEXaHH3M
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JEHCTBUSL — aHAJIOTHs, BBIpa)KEHHAs! BEpOaIbHO JTHOO JIMIIb MBICIAIIAsACS (CM. 3aroBOp OT JIMXO-
pankn);

2) UMIIepaTHBHOM: oOpalieHne K 00JIe3HH B CUTyallMH HACTOSILEro, 00Je3Hb MOJUUHSICTCS HH-
TEHIIMH 3ar0BapUBAIOLIECTO CyObEKTa; TIIaBHBI MEXaHU3M JCHCTBUS — HEOMOCPEIOBAHHbIA TPHKa3
(cM. 3aroBOp OT aIOIIEKCHIECKOTO yaapa);

3) KOMOMHHPOBAHHOM, MO3BOJISIONIEH COIMOIOKUTH 00a BPEMEHHBIX TUIACTa MPH MHTEHCHBHOM
BepOaIbHOM KOHTAKTe (CM. 3arOBOpP OT THOMHOTO MOPayKSHUS).

ITo TekcTaM aBTOPCKOTO KOPITyca pacrpeieNieHne BEISBICHHBIX MOJIENICH BBITIISIUT CIIETyFOIINM
obpazom:

1) moBecTBOBaTenbHAs Moaeb — 31 3aroBop, wiu 21 % oT 0b1Iero KoIUUecTBa TEKCTOB,

2) umrnepatuBHas Mojiens — 27 3arosopos (19 %);

3) moBecTBOBATEILHO-UMITEpATHBHASE MOIEb — 88 3aroBopos (60 %).

Takum 00pa3zoM, MOKHO 3aKJIFOUUTh, YTO MIOBECTBOBATEIbHO-UMIIEPATHBHAS MOJIENb KOMMYHU-
Kally SBIIETCS HauOoJiee YaCTOTHOW B JICYEOHBIX 3arOBOPAX CPEIHEBEPXHEHEMELKOTO MepHOo/a.
DTO CBS3aHO, BEPOSATHO, C PACIIMPEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH €€ BO3JCHCTBHS Ha aapecara 3aroBopa
3a CUeT COYCTaHMs amesUsIuu K aBropurety historiol’sr u mpsimoro npukasa. Takoii mpueM Mmo3Bo-
JSIeT 3aroBapHBalOIeMy CYOBEKTY d(P(GEKTHBHO B3aHMMOJACHCTBOBATH ¢ 0OJE3HBIO HA BepOaTbHOM
YpPOBHE, KOHCTPYHPYS peaJbHOCTh HOCPEICTBOM MAarv CJIOBA.
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